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’Akpldec us Mr. 3, 4:
CKAKABIIM WJIH BUJBKE?

3opan hyposuh*
Iatwpuctiuuky UHCTHUTLY T
Agtyctuiunujanym, Pum

Atictupaxii: Hamepa 0601 paga je ga ce yxkpaii-
KO UOKAMY KAPJUHATHE THAUKe Y UPBOOUTHHOj 6U-
3AHTUUJCKO] XepMEHEYTRUUU UMEHUUE dkplc, Kojd
ce jasma y M. 3, 4 u Mx. 1, 6. Ayiiop uctiuinyje
eceHyujanme thexciiose, yinasHom dampuciiuuxe, ca
HATOMEHAMA O PA3TO3UMA KOjU Cy 0geenu Ka gele-
WAPUJAHCKOj unitepupetiayuju. Y 3axmwyuxy, aymop
Hotmephyje ga usa upomena 3Hauera MHepMUna akpic
Cciioju jegua eeletliepujancko-ackemlicka ugeosoiuja.
Mehy yinegnum TipagocnagHum aymopuma Hema Hu-
xo1, ocum Hcugopa [lenycuottia, koju Ou iogpmasao
JegHo 8eTeTUAPUJAHCKO UUTHATbE.

Kisyune peuu: Cxaxasay, axpic, bumka, meco, meg,
Josan Kpcimutien, Cunogceku ipesog, Byk Kapayuh,
gelelliepujancitieo, ackesd, uHitepipeiiayuja, esuo-
nuttiu, Enupanuje Kutiapeku, Heugop Ienycuoia.

A cam Josan umawe xapuHy 0g KaMuJsee guaxe
u 7lojac KoxHu 0Ko Oegapa ceojux,

a xpana my dujawe oumwe u guempu meg.!

(MT. 3, 4)

1. OcHOBHaA HaMepa OBOT pajia je a ce MpUKaXy y Hajkpahem HajBa-
)KHUje TayKe y IIOYETHOj UCTOPHUjH BU3AHTHjCKE XePMEHEYTHKE UMEHULE
akplc, Koja ce jaBba y MT. 3, 4 u Mk. 1, 6. UcmtutaheMo OCHOBHE TEKCTOBE
V3 MaTPUCTUUKE €MI0XE, Ca HATOBEIUTajUMa O pas3no3uma KOjU Cy BOOUIH

* zoran5@interfree.it.

! Tako je mpeBefieH 0Baj CTHUX U3 MT. 3, 4 (Altoc &¢ 6 Twavwng elyer 0 évdupe adTod
G4mO TPLX@Y KoaunAov kel (dvny Seppativny mepl Ty dopby adtod, 1y 8¢ tpodn MV abtod dkpldeg
Kol €L GypLov) y CPIICKOM 3BaHHUHOM ripeBony: Ceeitio [Tucmo, Hosu 3asjeiti I'ociioga Hauiel
Hcyca Xpuctua, npes. Komucuje Csetor Apxujepejckor Cunona Cprcke IlpaBocnasre 1p-
KBe, UeTBPTO UCIIpaB/beHO U3fame, beorpam 1998.
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Ka jeIHOj BeretapujaHCKoj nHTepnpeTaunju. Hehy ce basutu cupujckom
TpafuLHjoM, jep Beh MoCToju peneBaHTHA CTyHja Ha Ty TeMy.”

Y 3aryaBrpy caM IpUBEO CKOPHjH MIPEBOJ TeKCTa MT. 3, 4 Ha CPIICKOM,
jep MU je Hamepa J1a UCIUATAM KOJIMKO je OH YKOPEHEH y BHU3AHTH]CKO)]
Tpaguuuju. OBIe cy akpldec HHTepIpeTHpaHe Kao Ousbke. OBaj mpeBon je
pe3yJiTaT Iyre UCTOPHje, HUje croHTaHu jorahaj. Ja ducmo dauke mo-
r7ejaii HAYMH Ha KOjU Ce Taj mpoIlec Jecruo, mohumo oji KOHTPOBEP3Hje
Y3 IeBETHAECTOr BeKa Koja ce Boguina usmehy Aspama [lerponujesuha u
»TIpBor* mpesoguona Hosor 3aBeta Ha CPpICKOM (HApOJZHOM) je3uKy By-
ka Kapanuha. OBaj mpumMep MU C/IyKH 3a WIYCTPALUjy U CBEIOYaHCTBO
YKMBOCTH XepMeHeyTHUKe Tpaguunje Busantujcke Lpkse y Cpnckoj [Tpa-
BOCJIaBHOj LIpkBHU, KOja je y cpeameM BeKy Ouia Moj jaKUM acKeTCKUM
ytunajem. [letponujesuh xkynu Byka mro ,cnenehu Jlyrepa u JIaTUHCKY
IPKBY" MTPEBOAM PEY Gkpic Ca CKAKaBall, a OHA O3HAYaBa YOIIITE BPXOBe
pacTumkba Kao LITo je JiacTap Ha J103H. ,,Anu bnaxxenu Teodwiakt Oxpuza-
cxH, kao u Ucupop [Menycuor v Hukudop Kanuct, cMmaTpajy ma, mWTto ce
true CB. JoBaHa KpcTtuTesmpa, Kao CTPOTOT UCIIOCHUKA, OBLle HE MOXKe DUTH
pey 0 cKaxasyuma Kao BEeLITaCTBY MECHATOM, Beh 0 TJIooy HEeKOT pacTH-
Ba y NyCTUBU. Tako UCTO TyMayX U IPUKU NPONIOBeNHUK ['epMaH y Egan-
ienckoj Tpydu (AtvHa, 1836), @ ¥ aTHHCKO H3Jlathe TymMauerma JeBTUMHU]ja
3uraBuHa U3 1842. rogune“.? ITomTo My je Byk 0IrOBOpHO KaKo je 3HaO U
yMeo (OH, HaUMe HUje 3Hao rpukH), [lerporujesuh ra oner Hanazga ¥ TBp-
IV KaKko Cy JeBpeju mop ,CKaKkaBlleM" ToJpasyMeBasd U jacTap, WTo ce
,OUUTIIEeTHO BUOU" U3 jeAUHOT MPUMEPA, KOjHu Ce TI0 kheMy, Kako je Bepo-
Bao, Hanasu y IIpomn. 12, 5. One hemo ce 3aycraButy, jep hemo ce BpaTu-
TH MUTawky Kaja OymemMo pasmarpanu jenadn uutat us Ilceyno-ArtaHacwuja,
a cagza ce KOHLIEHTPULIMMO Ha (QUI0JIOTH)y — KOHKPETHO €ETUMOJIOTH)Y — U
LINPY UCTOPHjy OBE KOHTPOBEP3Uj€ Y OKBUPY BU3aHTHjCKe TpajuLIHje.

2S. Brock, ,The Baptist's diet in Syriac Sources, in Oriens Christianus 54 (1970),
113-124; npewr. From Ephrem to Romanos: Interactions between Syriac and Greek in
Late Antiquity, in Variorum Collected Studies Series, 1999. HoBa u MUHYLIMO3Ha CTyAHja
o Kpcrutemesoj nujetu: James A. Kelhoffer, Diet of John the Baptist: “Locusts and Wild
Honey” in Synoptic & Patristic Interpretation, Tiibingen: Mohr Siebeck, 2005. Aytop
HaM [OHOCH MHUPOKy Oudnuorpadujy o oBom murtawy. Kama je Hactama mpBa Bep3u-
ja Mor Tekcra (2000) oHa je HOHENIAa MHOIITBO MAaTPUCTHUKOT MaTepHjaia o Kome he
Kenxodep mociie HAKUPOKO pacHpaB/baTH, Maja Cy Halla UCTPaKHMBAmba DUJIA CACBUM
He3aBUCHA. Y OBOM MOM TEKCTY, KOjH je YyIJIaBHOM IIPeBOJ TeKCTa KOjH je OpUTHHAIHO
o0jaB/beH Ha UTaNHjaHCKOM: ,Le akpidec di Mt. 3, 4: ‘locuste’ o ‘vegetali’?“, y Cabop-
nocti (Teonmowxu loguwmwax) 2 (2008), 43-59, Haymasu ce HEIITO MaTepujana Koju ce He
nojasipyje kon Kenxodepa.

3 Hosu 3asjeii, y Cadpana gena Byxa Kapayuha, kwura 10, [Tpocseta, beorpan 1974,
npearosop Bnagumupa MomwuHa, cTp. 572.
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2.” Akplc je UMEHHUILIA )K€HCKOT pojia Tpehe nexIuHaImje, ca TEeMOM Ha
neHTany (6). 3Hauu cxkakasay. Hema Ipyro sHaueme Koje du dumo atectu-
paHo y aHTHUHW. PafuKkanHa rpyna ak- MPUCYTHA u3mel)y ocTamor y akm,
aKklg, akWv, Gkeilve, &kevog, akpdg, Halasd Ceé Y MHOTMM MMEHHIlaMa H
[J1aroJIiMa KOju U3pakaBajy ONIITY UAEjy Kpaja, BpXa, Kalua, eKCTPEMa,
uhu Kopak Mo Kopak, CKOYHUTH etc.” Heku Muce ga je akpli{w TIaroi ox
KOjer DoJia3d UMeHHIa akpic. [IpyTu mak BU/E I1aroi kpl{w ca 3HaYEHeM
spuwitiamiy, duckamiu, ypaamiu, 1aramuiiy, ka0 OHaj U3 Kora Ou mMpous-
7a3uia UMEHHIA akplc; y TOM CJIy4Yajy HBeroBo MOpeKso Owio du oHo-
matomnejckor Tuna. OBu peHOMeHH cy Takohe mpumeheHu U y ocTamum
WH/IOEBPOICKUM je3uuma.’

3. Kako y mpeBHHUM MpeBOAHMMA,” TaKO Ia Y MOIEPHUM, GKpL; Ce
MPEeBOJIN Ca CKaKaBall, MHCEKT. Hemamo (Mo MOjUM ca3HawmbUMa) HEKH
IpyTauyuju mpeBoji y mpaBocjaBHUM lIpkBamMa, rMa 4yak HU y PyCKOj Tpa-
OULWjHY, IIe 1 ce MOIIa OUEKUBATH HEKa OKJIEBAamwa, C 003UPOM Ha NMpU-
JINYHY KOH3epBaTUBHOCT Pycke LlpkBe. ¥ pyckoj peneH3uju cTapociao-
BEHCKOT TEKCTa, Y KOjOj HaJIa3UMO jellaH O]l Hajoo/bUX MPeBoia Y OMHOCY
Ha CBe Jpyre cjoBeHcke budiuje, HamasuMo ped npyezo, WTO OAroBapa
ckaxasyy. Heke ocumnandje mpoBejaBajy y CaBpeMEHOM PYCKOM Tpe-
BOIY,® rlle TEpMHUH Gkplc HUje mpeBeneH Beh je camMo TpaHCIUTEPOBAH,

1 Cf. H. G. Liddell and R. Scott, A Greek—English Lexicon, Oxford 1958: axpic, i8oc,
7, grasshopper, locust, cricket. Cf. et H. Stephanus, Thesaurus Graecae linguae, vol. 1,
Akademische Druck — U. Verlagsanstalt, Graz 1954. Cf. et: Diccionario griego-espafiol, re-
dactado bajo la direccién de Francisco R. Adrados, (Consejo superior de investigaciones
cientificas, Instituto ,Antonio de Nebrija“), Madrid 1980, v. I ,Falsa etimologia la que no
tiene cabeza, la microcéfala“; John L. McKenzie & Geoffrey Chapman, Dictionary of the
Bible, London — Dublin 1965, 516: ,The improbality of this food has led many interpreters
to believe that the pod of the carob tree was meant here; but the word akris can designate
only the insect”. Cnuuno u IIpagocnagnuiti Bubnetickuii Crosapv, Cankr-Iletepdypr 1997,
28: ,Axkpujie — BpCcTa CKakaBalla Koja ce jaBsba y pasinuuTiUM odnunuma. Fbuxosa ynorpeda
3a jesno omobpeHa je 3akoHOM. Heke mUX0Be BpCTe ce U JaHac yrnoTpedspaBajy kao XpaHa Ha
HUcroky. bemyrHu 1 apanyu ux cakynaajy y Behum konuunHama 4 yrnorpedsbaBajy Ha pasHe
HauMHe: )KapeHe, KyBaHe, IUMJbeHe, OCYLIeHe, YCO/beHe, a MPETXO0IHO UX OUHCTe".

° Es. y dpanHuyckom: sauterelle — saut (Ckok) — sauter (CkakaTH); CPIICKH: CKAKABAY, —
CKOK — CKOUHTH; HeMauku: Heuschrecke on Schrecken, y aHTHUKOM 3Havewy springen — (Cko-
YUTH); UTATUjaHCKU: Saltafieno; y nujanexty (Alto Lazio): saltapicchio, mTo cBe campxu y
cebu UnIejy cKoxa.

¢ Cf. P. Chantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque. Histoire des mots,
Paris 1968, 51; R. Stromberg, Griechische Wortstudien: Untersuchungen zur Benennung von
Tieren, Pflanzen, Korperteilen und Krankheiten. 3a ed., Elander, Goteborg 1944.

7Cf. § 4.

8 Bubsnus, KOduneriHoe u3aHKWe MOCBSIIEHHOe ThICsYeneTHio KpereHus Pycw,
Mocksa 1991.
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yuMe Ce CTBapa moremkoha 3a oduuHor yntaona. UCTU mpUCTyN Ha-
7a3uMo U y Oyrapckom mpeBoay.’ Y cTBapH, HH Yy jeMTHOM CJIOBEHCKOM
jesuky ce He KOpPHUCTH peu Oumka. Hanpotus, Hosas pycckas pedaxuus
MPEBOMIM Gkpl¢ Ca capanud (cxkaxaeauy,).

4.Y CBUMM JIaTUHCKUM LIUTaTUMa npe Jeponuma u 'y Vetus Latina Ha-
nma3umo camo locustae, locusta.'® Ucto Baxku u 3a Byniaiiy.!! Ham rinas-
HU CBEJOK Yy JIAaTUHCKOj TPafHULHUjHU je JepOHHM, KOjU He 3Ha 3a HEeKO
IOPyTo 3HAUEHme PeYr akplc, HUTH Pa3MHUIJba [a Ia OWIO Koje mpyrauuje
objalmeme. JEpOHUMOBO CBEJOYAHCTBO je 07l HADOUMUTE BaXXHOCTH, jep
j€ OH 3Hao jeBpejCKU U TPUYKH, U CTOTA KOHOTALHje OPUTHHATHOT TEPMHU-
Ha. EBO werosor koMmeHTapa, HauuweHor N0 OpUreHoBoj MaTpuLy, Ha
Mapxos ognomak:

Jloxycta [ckakaBall] je majna KMBOTHHA, KOja ce Haymasu usmehy
pentuna ¥ ntuue. Huje y crawy Oa ce MoAWrHe AOBOJBHO Ca 3e-
mibe... Takas je OMO U 3aKOH, KOjHU Ce yAa/kaBao MOHEWITO Of ULO0-
JIOTIOKJIOHWYKE T'PELIKe, &y HUje DUO0 y CTamy [ia JIETH CBe 10 Heda.
He rosopu ce Hanme HHUKaza o 3akoHy llapcTea Hebeckor. XKenute
nu a 3HaTe 3awTo ce LlapcTBo Hebecko nponosesa camo y JeBaH-
hemy? Ilokajitie ce, — kaxxe OH — jep ce, Haume, Upuonuxcasa Llap-
6o Hebecko. YKpATKO, 3aKOH je MOJU3a0 Majo JbyAe ca 3eMIbe,
anu HUje OHO y CTawmy fa UX MOJUTHE Ha Hedo. !

Exo oBOr THIIa KOMEHTapa, yImpaBo Ha Mapka, ocetuhe ce y BU3AHTH]-
CKOj ¥ CHPHjCKOj Tpamuuuju. '

5. buio Ou KOpuCHO MperyiefaTty, ako y Hajkpahem, HajcTapuje Ou-
onujcke ynorpede TepmuHa akpic. Y C3, y jeBpejckoM OpUTHHAITY, Hasla-
3UMO crefeha IMeHa Pa3THYUTHX BPCTA CKakaBalla KOjU Cy MpeBeeHH Ha

° Bubnus, usnanue Ha Cetust CuHON Ha bearapckaTa wepkea, Codust 1992: ,a xpaHa-
Ta My demre akpudu” (www.pravoslavieto.com/bible/index.htm).

10 Bibliorum sacrorum latinae versiones antiquae, seu, Vetus Italica, t. 111, Remis M.DCC.
XLIII, reprint 1987 Brepols, Turnhout. WUnwu, Itala, Das Neue Testament in altlateinischer
Uberliefemng, nach den Handschriften herausgegeben von Adolf Jiilicher, I, Matthdus
Evangelium, Berlin 1938.

" Biblia Sacra, Iuxta Vulgatam versionem, adiuvantibus Bonifatio Fischer OSB, Iohan-
ne Gribomont OSB, H. F. D. Sparks, W. Thiele, recensuit et brevi apparatu instruxit Ro-
bertus Weber OSB, t. II, Wiirttembergische Bibelanstalt, Stuttgart 1969.

12 San Girolamo, Commento al Vangelo di san Marco, traduzione di R. Minuti con la
revisione di R. Marsiglio, Citta Nuova Editrice, Roma 1965, 21-22.

13Cf. §13 u 14.
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TPYKH ca axpic: 1) max,™ 2) 5a7m,"° 3) Som,® 4) 23m,17 5) 29,'8 m 6) p5.1° Tpe-
Ma odmuajy LXX, UMEeHHIIa akpl¢ O3HAYaBa CKakaBlle, KOju Cy 3a JeBpeje
OUTH YHCTE JKUBOTUHE U MOTJIH Cy CE MUPHO KOPHUCTH Kao XpaHa.?’

Y H3 akpune ce nomumy y OTkpuBemy 9, 3 (akpidec) u 7 (tdv akpldwy).
OBO crmoMumame je 3HavajHO cTora mTo je OWkpuserwe KbUra Koja Cra-
Ila y jeBpPejCKy alnoKaIUIITHUKY JTUTepaTypy. AKpUe cé Yy OBOM KOHTEKCTY
0e3 nkakBe cymme pedepHIny Ha CkakaBIli. [lakie, JoBaH ciie[id jeBpejcky
TpafuLHjy Y KopulIhewy Te peud, WTo jefHaKo BaXXU U 3a Jygejcke cuapu-
He Jocuda dnasuja.?!

6. [TpBe xommMKauuje noyuwy ca Esuonuttickum Jesanhemem (OKO
170); xon Enudanuja ce japajy HE Mamwe 0ff cefjaM LuTaTta U3 EguoHuin-
cxol Jesanhemwa, Koje cy oHM camu 3Banu Jesanhesme o Maitejy. TIpBodUTHO
jé HamucaHo Ha IPYKOM, U KOpPULIhEHO je Y jyAeoxXpuirhaHCKUM 3ajeqHU-
11ama, a JaHac Ce cMaTpa KoMMOwialuujom o Mrt., Mk. u JIk. EBUOHUTCKE

1 Usn. 10, 4;12,13;14,19; Jles. 11, 22; Jes. 26, 23; I1c. 78, 46; 105, 34; 109, 23; Joun
1, 4; 2, 25; I1u3. 28, 38; Cyn. 6, 5; 7, 12; 2]1xes. 6, 28 u Haym 3, 17.

15 JIes. 11, 22: anpab 2mmnyy wmrn® Semmnny men® oxbomrnny b mantny ‘Soxn om
mox-nx. MehyTum, oBa uneHTudUKanKja je mpodiemaTudHa. Ja SuX mpe ciaemsuo pacrnopen
u3 LXX (kal tadte dpayesbe am adt@v tov Ppodyov kol Ta OpoLe adT® Kl TOV GTTUKNY Kol
T0 Opote 0T Kol Ty akpide kel To Opoie adTH kel TOV OdLopdyny kol to Opole adTd),
KOjH je oBzie koH(PYy3aH. [TocToje pasnuunTe TpancMmucuje (OpureH, Selecta in genesim, PG
12, 97: kol tadte ¢poyeode am’ adTdv, ToV Ppodyov kal T Gpoite altd, kel TV akplde kol
0 Opote adTR, Kl TOV ATTAKNY Kol T& OpoLe adTe, kol TOV dpLopdyny kol to opote adTd) |
npeBony (JIATHHCKY WK Bep3uja U3 Stephanus-a, koje cTaBbajy o¢Lopdyng 3a KOpeCHoH-
TEHT jeBpejcKor %37n) CTHXa y MuTamy, anu yhu y pasmarpame 0 K0joj TauHO jeBPEjCKOj
pey ce pajgH, He cMaTpaM Jia je HEONXOAHO, dapem He 3a Moje noTpebe. Y jenHoj nedatu
npusatHor kapakrepa, O. Kopago Mapyhu (Corrado Marucci) ce ofny4yuo fa nparH Jjia-
THHCKY JINHH]Y, ajTd Y TIOAPIIKY MOje PeKOHCTPYKIHje Mpuckaue KPpUTUUYKa Bep3uja Bible
d’Alexandrie, LXX, Le Lévitique 3, Traduction du texte grec de la Septante, introduction et
notes par Paul Harlé et Didier Pralon, Editions du Cerf, Paris 1988, 130: ,Le brouikhos,
est inconnu d’'Aristote; de méme l'attdke, ‘sauterelle’. — Le ‘criquet’, akris, est I'insecte
dont se nourrissait Jean-Baptiste (Mc 1, 6). — Pour Philon (Op. 163-164), ' ‘ophioma-
que’ = ‘qui lutte contre le serpent’”.

16 Hc. 33, 4; 1Lap. 8, 37; Tlc. 78, 46; 2[Tues. 6, 28; Joun 1, 4; 2, 25.

7 Bp. 13, 33; Jles. 11, 22; Uc. 40, 22; 2Tues. 7, 13; IIpom. 12, 5.

8 Haym 3, 17.

¥ Jep. 28, 14. 27; 51, 14. 27; Tlc. 105, 34; Joun 2, 25; Haym 3, 15-16.

20 Cf. Jles. 11, 22. Camo Ha jeZHOM MECTY [JOJIa3d O Pa3Iu4UTOT YUTamka uamMehy Ma-
copera u LXX, To je Ocuja 13, 3: ma7se 1Wro1 Kao gum Koju usnasu xkpos oyax. LXX npesogu
7278 €A Gkpldwy. M2 je KOHCOHAHTCKHM MIEHTHYHA Ca 7278, all Ce BOKAJICKH PasNHKyje
orl we. UnTame OBOT OIJIOMKA je MPUJINYHO KOMIUTHKOBaHO. LXX omadpa ckaxasay, ymecto
#po3op, 0eop Kpo3 Koju usnasu gum. Ja ctap Oyzne Texxa, NpeTXOHA pey Wy O3HauaBsa
IUM, a IUM, 0DJaK, MpalInHy Moxe moguhi jaTo ckakasaua. 3ato LXX uuta: kao odnax wio-
guUinyili og ckaxasaua (O Gtplc amo dkpldwy).

2 Cf. Antiquitates Iudaicae, 11, 14, 4.
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TUHHje? cy ouuIieqHe: HeMa Hapaluje 0 IeBUYaHCKOM pohery; KpLITemne
Ha JopnaHy ce BUIM Kao TpeHyTak y kome Hcyc noctaje Cun boxwuju, 3ato
1ITO je nudus homo; OH je TTPaBH MPOPOK KOjH CE jaB/bao y BUIIlEe HaBpaTa:
Hajpe y Anamy, Mojcujy na Hajnocne y Hcycy; oceha ce Ty 1 TaMo Heka
BpCTa aBep3uje Ha KPTBEHH KyJIT Xpama, MocedHo 300T UMIUTULIUTHOT Be-
retTapujaHCcTBa.?? ®parMeHT KOjH HAC MHTEPeCyje IIacu 0BaKo:

kel TO Bpdua adTod, ¢nol, wérL &yplov, ob 7 yedolg §) oD pavve, wg
b \ b b ’ 4 ~ ’ \ ~ b ’ ’ b
€YKpLC €V edaly Lvo 6fBev petaotpefwoly tov TthHe aAnbelog Aoyov eLg
Peddog kal Grtl dkpldwy moLowoLy éykplde év péirt.?

Benu na je jeno meroso 010 JUBBM MEN, KOjU UMa YKYC MaHHe, TIOMyT
Konayuha ca ymeM; fa Ou ce OuuIyIefHO MPOMEHUIa CTBapHa pey y
NaXKHy, ¥ 1a O ce YMECTO CKAKasdya CTaBUIU MegeHu Koaauuhu.

OHO WTO je BaKHO 3a HAIly aHAJIN3Yy je Oa Ce Y jyLeoXpHUIIhaHCKOM
aMOUjeHTy TepMHUHA Gkplc KOPUCTHO Y TPABOM CMUCIY, Tj. Ia C€ OHOCHO
HCK/BYYMBO Ha ckakaBija. OBa 3aMeHa &kplic ca éykplg, MOT/IA CE€ OCTIOHUTH
Ha CTapo3aBeTHe TeKCTOBE J1a OU J0OWIa HA CBOjOj yoemmHuBoCTU. Moxe ce
MUCITUTH Ha U3 16, 31: 10 &¢ yedue adtod wg €ykplc €v péAltL (umao je
yKyc tieciieHune Haiipasbene ca megom) Wik bp. 11, 8: w¢ yedue éykplg €€
¢ralov (Kao yxyc iieciienune ca yoem). EBAOHUTH Cy XTeNIU JATH Ay TOPUTET
3a CBOje MUIIUbere Kopuctehu cauuHocT u3mel)y nBe peun (akplc U éykplc),
U TaKO Cy YCIIeH Ila CTBOpPe NpPBY KOH(QY3Hjy Y erzerese TepMuHa akpic. C
Ipyre CTpaHe, Bpeou HallOMEHYTH [1a je 0Ba IPOMEHA UMaJa CBOj Hajaydrmu
KOpEH y BEreTepujaHCKOj UAEOOTHjH, KOja je YNHWIA jelaH Of CyIUTHH-
CKHX 4JIaHOBA BUXOBOT Kpefa.

7. [Ilpyrauuju MpUCTyN HanasuMo y TeKCTy [lceyno-AraHacyja, KoOju je
MMao BEJIWKH yTHULAj HA Pa3BOj BereTepHjaHCKOr KoHuenta. [Ipe mpencra-
B/baka OBOT (hparmMeHta, Tpeda MPUMETHUTH: HUjeflaH Off aHTUUKUX IMHUcala
He nogceha f1a je AtaHacHje HanKMcao HeKKW KoMeHTap Ha Jesanhesse. ITocto-
ju camo HeKONMKKO parmeHaTa, Koje HeK’ HayuHUIIM CMaTpajy U3BafLuruma

22 Panarion, 30, 16, 3: ,Kaxy na je Ucyc poheH on My»keB/beBOT ceMeHa (yeyevvnuévov
&k oTépuatoc Grdpoc), U 1A je kacHuje uzadpaH on bora“. utar us Epiphanius, Ancoratus
und Panarion, herausgegeben von K. Holl, Die Griechischen Christlichen Schrifsteller, erster
Band, Leipzig 1915, 353—4.

2 Ucyc Ha ITocnenwoj BeuepH He XKeJ Jia jeme Meco: ,Mox/Ia MUCITUTe caM DHO Ha-
POYMTO KeJbaH Jia jeleM Meco, OBy Macxy ca Bama?* (un émbuply émebiunon kpéag tobto to
Taoxe poyelv ued’ Ludv; Panar. 30, 22, 4, ctp. 363).

2 Ibid. 30, 13, 5-6, cTp. 350.
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13 M3ry0/beHuX Jena;”® KoHQYy3uja OBe KOJIeKIHje ce orena y YNHeHUIH 1a
cy (pparMeHTH yBeK Apyrauyvje Ha3uBaHU.”® Y ayTeHTUUYHUM IeTruMa, ATaHa-
CHje HUKAZIa He TIOMUIbE Gkpidec Y KOHTEKCTYy MT. 3, 4, HETO KOPUCTH OBY pey
camo y rmonemMunu ca Actepujem.”” Hero, mpounTajMo TEKCT:

“OtL 8¢ kal 7 Potavm tic éoTLv dkpic Aeyouévm, 6 LaAou®dv TMUAC
SLoaokel Aéywy:  AvBricer 0 auiydedov, kol mayuvOMoetal M dkplg
[Qo. 12, 5], &AL’ 008 o Tig €0TL TO WEAL &ypLov, GAAL UEAL OVTKG
&ypLov,?® mkpdtator Ov, kol oy yeboel moAéutor.?

Ila uma jenHa dmipka Koja ce 30Be ckaxagdy, yuu Hac COJTOMOH, pe-
kaBiu: [Tponsetahe danem, ckakasay he ce yrojutu [IIpon. 12, 5];
aayd HU OUB/BM MeJ HUje HeKakBa OWbKa, HEro je CTBapHO IHB/bU
MeJ, KOjH je CTpallHO ropak ¥ HempHjaTaH 3a CBAYUjH YKYC.

Onnomak, ympKOC CBOjOj CaKeTOCTH, TpeNcTaB/ba 3HATHE €r3ereT-
cke npobneme. HeonxopHo je, mpe cBera, UMaTH Y BUAY JINTEPAJIHY pas-
nuky usmehy nBe Bep3uje ctuxa u3 Ilpon. 12, 5. Jok Ilceyno-AraHacu-
je xopuctu dyTyp (avbnoet, moyuvbnoetal), LXX KOPUCTH aOpHCT (dvdnon,
Toyvveq). [TlacuBHM 00MK KOju KOPUCTH [1lceyno-AtaHacHje MOXaa CyrepHy-
1Ie ja OH MUCJIY Ha jeJlaH IUI0Z KOjU OTeKaBa, BEOMa 3peo 10, 0L KOjU
TpnH jenHy akuujy. He Bugum, mehyrtum, dnucky Besa usmely ,Conomo-
HOBUX" peun u muciu [Iceyno-ATtaHacuja. McTa ceHka ce onaka y peuuma
Aspam [lerponujesuh, IOMEHYTUM Y § 2, rIle ce TOBOPH O My3aBULH. [ToHa-
BJbAM, ja He Pa3yMeM BHUXOBY aHATIOTHjy. MOXKIa Cy OHU TIOBE3aJH GKkplc U
apdydedov 300T BUXOBE KOHTEKCTyanHe OnusuHe,*® win 36or metadopuy-
Ke yrnoTpede peud akplc Koja je Ha OBaj HauuH ymorpedsbeHa y bubnuju
(ITpom. 12, 5) camo jemHOM.

% Cf. Aranacwuje Jestuh, [Tatmiponoiuja 2, beorpan 1984, pp. 48—49.

% PG 27, 1363 sq.:” ABavaciov’ AkeEavdpelog,” ABavasiov, Tod pakepiov’ ABavaciov, tod
aytov ’Abavaociov...

27 Actepuje u3 Kamanokuje, coucra... jenan ox ciendbeHuKa JeBCeBHja... MOLITO je
MOpeH0, OMHOCHO JJa0 MPETHOCT, CKAKaBIy WK CBUIEHOj OyOHM (thv kapmmy) y OIHOCY Ha
XpucTa, oH Kaxe 1a je Mynpoct y Bory pasmuunta og XpucTa, 4 1a je oHa, Takopehu, duna
‘TBOpHUTEBKA' (SnuLovpyLkmy) camor Xpucta u ceera” (De synodis, 18, PG 26, 713B). Wnu:
,Ha mprmep, mpopok Kaxe Jia je ckakaBall, boxkija ka3Ha 3a Jby[CKH rpeX, OMo Ha3BaH Off
camor bora He camo jenHa cuna boxuja, Hero jenHa Benuka cuna” (ibid., 716A). Acrepuje
¥Ma Ha rmameTy Joun 2, 25, 1 0Baj KOHLENT ce Nojassbyje y ATaHacujeBUM TekcToBuma: Ora-
tio II contra Arianos, 37, PG 26, 228AB; Oratio I contra Arianos, 5, PG 26, 24B; Epistola ad
Afros episcopos, 5, PG 26, 1040A.

28 TTorpeurHo nuiue: &dpLov, yMecTo: &ypLov.

2 Fragmenta in Matthaeum, PG 27, 1365D.

% Tako muciu S. Brock, ,The Baptist's diet in Syriac Sources*, 114.

707



Teonowxu toinegu | Theological Views XLVII (3/2014)

Cam TekcT mpeBoga LXX je: kal avOnon tO duidydador kel mayuvdf 1
axplc. ITpeBon je ucpaBHo ypaheH (jeBpejcku ayTop KOPUCTH UMIIEPDEKT),
jEP OPUTHHAIHU KaKe: 23 Sanom. 231, 3HAUM cKaKdeay, 3puxasay,. Imaron
520 3HAUM HOCHUTH, a Y XUTNAeIy Y KOME Ce Hasla3! 3Ha4yM ouiepetuiiu ce,
otiemawiu. 'PpUKU TIAroN ToyVvw 3HAUM: ygedwaitiu ce, HAguUMAaiiu ce, to-
cuamiu Kpyuan, 4epci, 6eIuK umu macau, owyuewu etc. Caga, ¢ 003upom
Ha KOHTEKCT Y KOMe Cce Haja3u oBa peuenuna ([Ipom. 12, 1-6), morno ou
ce pehu: ckakaBall je 0Tekao, He MOJKe Jla CKaye BULIe, OIMKU Ce TOUUHKY
3aTO LITO W YOBEK Uje y CBOj BeuHH JoMm (ym. [Tpom. 12, 5). Mnaguh mopa
Ila pa3MHUILJbA O CBOjOj CyAIOMHHU Tpe KOH3YMHUpama CBOje eHepruje, mpe He-
IO IUTO MOCTaHe cnad crapau, jenaH MHXUOWpaHU CKakaBal. AKO MaK/bUBO
YUTaMO OBaj MacCyc, BUAUMO Jia [IponoBeqHUK KOPUCTH CIIUKE KOje ce pe-
(depuIry Ha MpecTaHak, MOYHHAK, ogMop. !

Ipyra temkoha Hamer Tekcta ce Hajaa3W y HErOBOM IOJEMHUYKOM
KOHTEKCTY, KOju 0 ce Morao ne@UHHUCATH Kao of0Hjame jelHe Helo3HaTe
npeHTu@rKanvje dubke ca MmegomM. AMOUTBHOCT JIEKU Yy UHHBEHULH LITO
OBa ,,KOHTPOBEP3a“ MOJKe U3INielaTh HefocaeNHa jep, ¢ jenHe ctpaHe [lce-
yno-AtaHacuje noduja upejy ,meca”, TO jecT, HieHTUPUKaUHjy CKaKaBlia
Ca UHCEKTOM, a Ca Ipyre Herupa UneHTHUKAUHjy OWbKE U Mela, WTOo je
MOTa0 YYMHUTH HEKHU BeretapujaHal. Mokna OH IOJEMUIIE ca [Ba Pas-
auYMTa U3Bopa. Pasnosu 3a Apyry uneHTU(dUKaLuWjy BEpOBAaTHO Cy BUILIE
aJeropyjCKe MPUPOIH.

Ha oBaj HauuH caM, Ipe OKO 0CaM roguHa, CKULUPAo 0Baj OIJIOMAK CJie-
nehu Ha mpBoM mecTy kpatke 1pTe CedactrjaHa bpoka. [JaHac dux ce ycy-
IO a MPeJIoKUM jeIHO peliewme oBor mpodnema. Ilceyno-AraHacuje ou
MpaTHO jeMHO H3TYO/beHO TyMauewme MT. 3, 4, koje Ou BEpOBaTHO MOTHIIA-
JI0 ca eBUOHUTCKe MaTpuue. OHO OM HEKAKO MOBE3asIo AUB/BM Mef ca Dage-
MOM. 3awTo? 3aro IITO HeMa jeqHe Mopdosouike pasnuke usmehy cratke
1 ropke copte bamema. lllTaBuiie, oBe MOCIeAme, TOPKE, CAPIKE LIUjaHUTHE
[JIMKO3UJE KOjU MOTy M3a3BaTH MHTOKCHKalLWje nujaHuaoM. CUMITOMHU ce
cacrtoje of HermocpenHor nospahama 1 HosoBa y cTomaky, koju cy npahenu
OTe)KaHHUM JHCakeM, aliid HUCY mpaheHH LUjaHUIHUM 000jermeM; Y HeKUM
CIy4yajeBUMa JHCame Ce yCIiopaBa U OHJJa OHJla MOXKE IOhU IO CUHKOIIE, Jie-
Tapruje, KOHBY/3Wje U KoMe. [Iceyno-AtaHacHje He MpUXBaTa UAEHTU(DUKA-
Hjy OUBJbET Mezia ca OubKoM>2 —y OBOM CITyuajy ca DameMom — U Be3 ropKkux

3 CnuuHa Mucao ou Ounma uspaxena: ,Imago senis aegre incedentis” (cf. Lexicon he-
braicum et aramaicum Veteris Testamenti, quod aliis collaborantibus edidit Franciscus Zo-
rell S. J. Pontificium Institutum Biblicum, Roma 1954, 222).

32V mpeBHUM BpeMeHHMa MeJ Ce HHje HIeHTH(HUKOBAO ca HeKkoM OupkoM. Ho, HasH-
BaO Ce MeIOM jelaH Ioy-TeuyHH mpousson ogpehenux crabana u duspaka. Cf. J. A. Kelhof-
fer, ,John the Baptist’s “Wild Honey” and “Honey” in Antiquity“, in Greek, Roman, and
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TOHOBa IpehyTHO MojalrkaBa rpenkKy Hama Hero3Haror aytopa. OBaj je mo-
B€3a0 JUB/BM MeJ] U TOPKH DajleM 3axBa/byjyhu BBUXOBUM CBOjCTBUMA: 000je
Cy HauMe CKpO03 TOPKHU U HENMpPHjaTHH 3a CBauuju yKyc. Camo jemgHa Temka
ocoba Morya Ou KeeTH fja KOH3yMHUpa OBaKBY XpaHYy.

C nmpyre ctpane, Ilceyno-ATaHacuje TpuxBaTta 3a JIETUTUMHY aCOLIM-
jauujy nBa wiaHa [Ipon. 12, 5. Hemo3Hatu ayTop Keaw Aa Kaxke: dagem
he mpousertaty, a weros mWiof (ckakasal) yrojuhe ce. OH cTOra NOYUmBe
on Mena (cxsaheHor kao OW/bka) M MoBe3yje ra ca jeJHOM JPYrOM Ousb-
KoM (DdamemoM) koja ce momume y [Tpon. 12, 5. CBU OBH e€MEHTH U3[a-
jy jeBpejcku MeHTanuTeT, Meh)yTUM, OHaj MapruHaiaHu. HemosHaTu ayTop
NpUMeEBYje TIpakcy DUOIHjCKUX ayTopa IIe Ce Kake jefHa CTBap y MpBOj
peyYeHHIH, a y IPYroj ce NojallkaBa U Tako ce uctuye. [lakie, mwiog da-
IeMa je Mo BeMy Ha3BaH CKaKaBLEM y IMIPEHOCHOM CMUCIYy (Mana du ce
MOTJIO IPUTOBOPHUTH Jia Cy IBE PEUEHULIe jeFTHOCTAaBHO MIOHaB/bake, Habpa-
jame). 3aTUM, BEToB MpeBo[ je apyraunju ox Cegamgecetiopuue. To 3HaAUN
Ila je oH OHO y CTawy Ja NTPEBOOM jeBpejCKU, U HUje KOPUCTHO MPeBoy 3a
Koju moxxeMo pehu z1a je duo oduuujanas. OH nopen tora kopuctu C3 kao
ayTOPUTAaTUBHU HU3BOP. M3 CBUX OBUX pasiiora, UOEHTU(PUKOBAO OUX OBQj
aHOHHMMHHU U3BOD Kao Mpumanajyhyu eBUOHUTCKOM aMmOujeHTy. Jakne, o0ja-
mwewa [lceyno-Atanacuja HUCY ce HaBuIa XETEPOT€HUM HaBOJUMa, HErO
jeoHOM HaATerHyTOM BEreTepHjaHCKOM HMHTEpIIpeTalkjoM, Ca YHjUM CaMO
jemHUM [eyioMm je duo carmacaH.

8. 1odpo je mo3Hato fa je OpureH “UMao MPUINYHO HETaTUBHY BaTyTa-
ITHjy TEJECHOCTH W MOJXK[IA je YIpaBo CTOra Kao MPBH MOHYIHO jeHO ajie-
TOPHjCKO Tymauewe UMeHHIle akpic. OH HHje HUIaK MOPHUIA0 1A je akpig
CKakaBall, a/JTd je CTaBUO Harjiacak Ha CHMOOTHYKOM CMHUCITY:

"HoBiev akpideg Ola tO TOV AadV Tpépecbul A0Yw DYMAR upev Kol
HeTeWpw o0 PNy PePalw o008’ amd thc yAc aipopévy. péiL 8¢ dypLov
TO UM yewpyoUpevov UM’ &Bpdmwy Aéyel, kabdmep 6 vOLog LTO TV
"Tovdalwy Eovteg yop adTOV 0lk Eyedpyour TOV AGyov um EEeTalovToLg
aOTOY und’ épevvdvteg Thg ypaddc, ¢ dnoiv 6 Xprotdg.

OH je jeo ckakaBue, jep ce€ U HAPOJ XPaHUO Y3BULIEHOM PEYjy U y3-
HETOM BHUCOKO, aJIK HE U OTIIOPHOM, I(Oja C€é 4YaK HU He U3OUXXeE BHUCO-

Byzantine Studies 45 (2005), 59-73.

3 Fr. 41, in Origenes Werke, Zwolfter Band: Origenes Matthduserkldrung 111: Frag-
mente und Indices, Erste Halfte. (Hg.) im Auftrage der Kommission fiir spatantike Religi-
onsgeschichte bei der Preussischen Akademie der Wissenschaften unter Mitwirkung von
Ernst Benz von Erich Klostermann, (GCS 41/1) Leipzig: J. C. Hinrichs Verlag, 1941, 32.
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KO M3HaJ 3eMJb€; KaKko JeBpeju HUCY 0dpKaBalu 3aK0OH, TAKO U Me
HUje 1o KyJnTUBUCaH off sbyou. UMajyhu y cTBapu 3aK0H, OHU HUCY
MPaKTUKOBAJIM OHO LITO OH Kake, HUTH Cy r'a CTyAUpasId, HATH Cy, Ha
Kpajy, npoy4yasanu [Tncma, kako XpUCTOC BEJH.

JacHo je m1a je JepoHUM, KOTa CaM IIpe HaBeO, DM0 UHCITUPUCAO OBUM
OJI/IOMKOM 71a O MPOUIUPHO CBOj KOMEHTap: 3akOH MoXke noauhu mano
0Jl 3eMIJBE.

9. lupexTaH yTullaj omiomka u3 I[lceymo-ATaHacuja BUIMMO, De3 uka-
KBe cyMmme, y nucMy 1, 132 Ucupopa Ilenycrora ( oxo 450):

Al akpideg, alc’ Iwavvng étpédeto, ob (D& elowv ¢ tLvec olovtal
b ~ ~ b ’ \ ’ b ) ’ ~ N
oapabdg, kobopoic ameotkoto. Mr yevoLto aAl aKkpepovec Potavdy 1
Put@Y. Olte 8¢ Toe Tl éoTL TAALY TO WAL TO &yprov. AAAd péiL
OpeLov DO peALoo@dV Gyplwy yLvduevor, mikpdtatov OV, kol TEom
yeboeL moAéuLov. AL @V THY UTEpPAALOLOOY KOKWOLY €medelkvuTo
‘Twavvng, o0k évdelg povy, aAre kel tpaxVTnTL Taowy OpeELy
Tikpalvwy tod owuetog.®

Axpupe kojuMa ce JoBaH XpaHHO HUCY MHCEKTH, Kako HEKH HEeyKO
MUCIIE, a LITO je YUCTUMa HelpuxBaT/buBo. [Ja He dyze Tora! Jep To
Cy U3aHLIM TpaBa WK OWbaka; HUTH je, C ApyTe CTpaHe, TUBbU Me[
HeKa TpaBsa, HEro je TOPCKU MeJ, HaCcTao Off 4yesla, HajrTOpUurjy U Ou-
710 KOM YKyCy ozndojaH. Kpo3 To je JoBaH MoKasHWBao CBOjy U3y3€THY
BOJbY 3@ YMPTB/BEHEM, CYIIPOTCTaB/bajyhy ce CBAKOM TEIECHOM aIe-
TUTY HE CAMO OCKYJHLIOM, HETO U Ca TOPUMHOM HCXPaHe.

JacHo je ma Ucunop Ilenycuot kopuctu ATanacujeB parment.>® Haj-
pe MOXXeMO NMPUMETHUTH fa je caM Hcupop cBectaH Temkoha y Kojuma
Ou ce Hamao ako du keneo na ogmax nohe no oBakee ueHTHUDUKaLHUje
(axpupa ca duspkama). 300r Tako Cyabe MO3ULMjE, OH 3aCTpallyje YUTaoLe
PEKaBIIH [a Cy HEe3HAIHIIe OHU KOjH TIOJ GKpPLOeC MOIPa3yMeBajy HHCEKTE.
Ho, oH HaM nocsie He MOKa3yjy Hay4He pasJiore 3a CBOjy TBPAY, HETO ro-
BOPH O YHCTHMA, KaTapuma, LITO MPefCTaB/ba jeaH MOpaIHHU Mopenak, a
He jornuky. He usHeHahyje mwto Mcunop KOpUCTH Apyre U Texe pedH, mna
nonaje: ,da He Oyme Tora“! U3 xor pasnora, nakie, Mcupop ce mmamuo?

3 PG 78, 269C.

3> KOopHCTH Ta, alv He TIOMUE HeroBo uMe. 3amrTo? MHUCIIUM Ia je BepoBaTaH pasiior
y TOMe IITO TO JIeJI0 TTPeTXOIHO HHUje M0 IpUIHcaHo AJleKCaHIpUHILY, jep uHaue Mcumop
He OY NpOoIyCTHO NMPUIKKY Jia Ce II030Be Ha ATaHacCHjeB ayTOpUTeT.
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Mucnum f1a pasior Tome MoXxXeMo Hahu y mpoMeHama Koje je mpy-
1o y cBoM nucmy. [Tpumehyjemo ga Ucunop nsbderasa na ce mo3ose Ha
ATaHacHjeB ayTOPHUTET, OUUIIENHO 300T BETOBUX HEJOCTaTaka Koje CMO
HMaIu MIPUIKKe fa aHanu3upamo. Hu IlenycuoT Huje 610 yBepeH aa ce
MO’Ke TpouMTaTH y cTuxy Ilpomn. 12, 5 jegHa anmysuja y KOPUCT BereTapu-
jaHCKe KOHIeMIHuje.

Crora, Jakie, OH jeTHOCTABHO Ka)ke [1a CY akpHIe (dkpéuoveg) BPLUILU
TpaBa. Hema Heke Ousbke WM BOhKe KOja ce 30Be dkplc, KAKO CE la €BH-
neHppaty y hparmenTy Ilceyno-Atanacuja. Mcumop je y oBoj peun BUIEO
pudeprUMeHT Ha BpIIKe, TPAHYHIIe, MYTOJbKe (Gkpepwy) OUbaka, Tako 1a je
HCKOPHUCTHO 33jeTHUYKH KOpeH ak-. Mcumop je 1o moxsameH og doTHja,
KOju ra mpencras/ba Kao y30p, HE CaMO aCKeTCKOT )KUBOTA, HEr0 M CTUIA
u dpaseonorydje (Lopdpwoecbet).’® YpaBo 360r Tor cBOr BUCOKOT 00paso-
Bama, cam Mcupgop HUje BUIlle HHCUCTUPAO Ha 0BOj UAEHTU(DUKALUjH, He-
T0 je jeTHOCTaBHO 3aMEHHMO PeY Gkpig Ca dkpepwy, a TO U3 aBa passiora: 1)
npuctyn [Iceyno-AraHacuja 010 je HeucipaBaH; 2) U 3aTO LWITO CE TEPMUH
aKkplc KOPUCTHO Y TPABOM CMUCIY, IPYTHM PEUYMMa, Y OTIITOj yoTpedu oH
Ce OJHOCHO Ha CKaKaBla.

Wctu Vcumop y jeqHOM APYTOM MHCMY, KOPUCTH PeY GKpeuwy, Hae-
KO O CBaKe KOHTpoBep3uje. ITuiiie: Josan je jeo ipare dumaxa (axpéuoot o¢
Botavav).’” Ucmama, makie, na je MUcumop BepoBao 1a HUje Ouno moryhe ma
Ce TEpPMHUHOM Gkpidec 03HAUM HHUINTA APYTO OCHM CKaKaBalla.

10. Hacrasuhemo ca tekcroBuma JoBaHa 3nmaroyctor. [Ipencrasuhy
3ajeIHO JIa)KHE U CyMIbUBE PafioBe, Kao M OHE KOjH Ce NMPU3HAjy ayTeHTHY-
HHMa M3 ITPOCTOr pasjiora: CBU OHM 3ay3UMajy CBOje MECTO y TpaguLujH,
anu OMX UNaK HaNpaBHO U jeOHY pasnuky mMehy mHUMa U [ao jenaH cymy o
BUXO0BOj BpegHoCTH. HazHaumhy Koju TEKCTOBHU Cy ayTEHTUYHH, a KOjU HU-
cy*® u nogenuhy ux y nBe KaTeropuje: 1) BereTapujaHcKka MoOpoauua 2) u
He-BereTapyjaHcKa.

[IpBa mopopuua, BeretapujaHcKka, CacTOjU C€ O HEAyTEeHTUYHUX
TEKCTOBA:

a) Kal altog mpoeretoetar év mveldpett kol Suvduer tod  HAlov.
To mvedpe tod HAlov katwknoe kel eic tov Indvvmy: mvelpote yop
TPOPNTAV TPOPNTHLE VTOTHOOETOL Kol OXedOV €V TROLY €Lplokouey

% Photius, Ep. 207, 19-22, in Photii Patriarchae constantinopolitani Epistulae et Amp-
hilochia, vol. 11, recensuerunt B. Laourdas et L. G. Westernik, Leipzig 1984, 107.

7 Ep. 1,5, PG 78, 184A.

38 CnepuM unaukauuje us Clavis Patrum Graecorum, vol. 11, Ab Athanasio ad Chrysosto-
mum, cura et studio Maurits Geerard, Brepols, Turnhout 1974, 491-651.
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duotov t@ Hilg tov Iwdvimy. Ekelvog év dpeot Sintato, kol obtog
&v TR épnuw SLétpLBer ékelvov kopokeg ETpedor, kol olTOC Grpidog
Botav®dy fHobBier: ékelvog PNAWTNV TeplePdAleto, kal oDTOC TPLYOC
KeUHAWOY" ékelvog adotnpodg NV Kol EAEYKTLKOC, Kol 00Tog Opolwg.

H on cam he gohu y gyxy u cunu Hnujunoj. Jyx Unujun HacTaHHo ce
U y JoBaHy, jep MpOpOYKHU AyXOBU NMPOPOLMMA Cy faTH. U rotoso y
CBEMY HaslasuMo cinuHocT usmel)y Minuje u Joana. OHaj je y yna-
JbEHUM KpajeBHMa )KUBEO, a OBaj je y MyCTUHH DOpaBHO; OHOIa Cy
raBpaHU XPaHW/IH, a OBaj je CKaKaBlle TPABHE jeO; OHAj je OBUUjUM
PYHOM OHMO OTpHYT, & 0Baj KAMUBUM KP3HOM; OHaj je duo cTpor U
nodap y pazodinuaBamy, 0Baj Takohe.

[ceynmo-3naToyctu pacdruHUpPAHO 3aMpadyje CcBoja mopehema Besehu
1011080 y c8emy, ckopo (oyedov). OHHM MaK HUCY CACBUM jeoHAKH. UManu cy
CJIMYHA Ofiesia U 000julia Cy XKUBEJIU y MycTHHU. Ho, mocienwa aHanoru-
ja je maxxHa. He BUOM ce 3ajeHUYKH eneMeHAT U3Mely jegHora Kora cy
raBpaHy XpaHWIW U Opyrora Koju je jeo duspke. AyTOp je 3aMarivo CBOjy
cnenehy adupmanujy u30cTaBUBLIN ped meco. Miudja je y cTBapu jeo Me-
CO: ol kOpakeg épepov adT@ BPTOUG TO TPWL kol kpéo TO SelAng kel €k Tod
XELLappoL émLver Ldwp: [A8paHU Cy My qOHOCUTU XJIeD YjyTipy U Meco yeeue; t
tiuo je uzgopcxy 6ogy (1llap. 17, 6). Anu ma je Ilceymo-Xpusoctom ybdammo
10 kpéog, He D1 Morao Hahu OUT0 KaKBY aHATOTH]Y jep ce JoBaH, MpeMa me-
TOBUM PeYrMa, XpaHuo dwbkama. 3aTo He MoMHUKe 1Ta je Minuja jeo. OH
jenHocTaBHO Kake na je Minuja XxpamweH, anu He kaxe 1 yume. [Iceyno-3na-
TOYCTOM OCTaje MaJjio Hafie a ce Hehe MPUMEeTUTH 0Ba HEKOH3UCTEHTHOCT
300r IBE MPETXOAHE aHAIOTHje KOje je HaBeo.

b) Kal tig av UymAdtepov émedelfarto Plov tod Potavdy axpideg
éoBiovtog kol ou(@rtog épnuolg;®

U ko je Morao mokasaTd y3BHUIIEHHUjU XKUBOT Ol OHOTA KOju je jeo
CKaKaBlle TPaBHE U JKUBEO Y MyCTHUIHH ?

C) ‘0O TmepPePAnuévoc €k TpLYOV kepniou, T@ TV Topdupide
TepLPEPANUEV® VoUoBeTelr O €V Talc éPMUOLC TOPEUOUEVOS, TG TOV

’ b ’ ’ b -~ b ’ \ ’
TOALAVOPWY GPYOVTL TOAEWV" O OKPLOKG €k POoTov®dV €0BLWY Kol HEAL

39 In oraculum Zachariae redditum, PG 50, 786—787.
0 Oratio de epiphania, in A. Wenger, Une homélie inédite (de Sévérien de Gabala?) sur
I'épiphanie, in Analecta Bollandiana, 95 (1977) 81-90 (=TLG-CD).
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b ~ \ \ ’ \ \ ’ )
aypLov, TQ TNV Aoumpay mopoTLOepevy kol PoolAikny tpameCouy €€
avBevtiag mpootatTeL !

OHaj xoju je odyuyeH y kamusbe Kp3HO Hapehyje odyueHOM y mop-
(pupy 3aKOHO[ABLIA; OHAj KOjU XOOU MyCTHHAMa, OHOMe KOjH Biana
MHOTOJbYIHUM I'PaZlOBUMa; OHAj KOjU Ce XpaHU CKakaBLMMa U3 Tpa-
Ba U JUB/BUM MELOM, OHOME KOjH MOCTaB/ba CjajHy U LAPCKY TpHe3y
Y CAMOBJIACHO je HaJaxe.

OBM LIUTAaTH OTKPHBAjy jellaH 3aHMMJ/BUB MOMEHAT: Ha Gkpic Ce TpH-
Opyxyje jemHa kBamn(HUKaTHBHA UMEHHIIA — Botavdv. Ped dkpic ce Moxe
CXBATUTH Kao Ae0 Tpase (Mana dOu MoIJia Ija 03Ha4yaBa M CKaKaBLe KOj! KHU-
B€ y TPaBH, Tj. Ia C€ OBAE ynorpedrpaBa y TOKATUBHOM CMHCITY, IOTOTOBO
IITO Kl Ca IPABHUM MPEIJIOTOM ¢k ). UMeHHIIa dkplc ce He KOPUCTH BHIIE
CaMOCTaJIHO, Hero DuBa nmpaheHa jefHOM ApyTroM Koja du Tpedaso fa yKiIo-
HU CBaKy ABOCMHUCJIEHOCT O 3HAYEWy UCTEe, OBHOCHO J1a OfiBelle Ka BereTe-
PHYjaHCKOj UHTEPIIPETALHjH.

11. Mehy nceyno-TekcToBUMa NOCTOjH U jeHA IPyIa He-BereTapujaH-
CKe NMPOBEHUjeHIHjE.

a) 'Emeldn év 1f) épriuw éuetver akpldag oLAAEYWY, Kol uéAL EypLov
TpLYQV. AAAGY Sud Ti; "Emeldn év vmotelalg kal Senoect Antpedouo,
vikTa kel Muépay éleltolpyel Oe@.*?

[Towo je HopaBuo y mMycTUBHU cakyIubajyhu ckakasle v cabupajyhu
IOUB/BM Meg. Any 300r yera? 3aTo LITO je y TOCTOBUMA U MOJIUTBamMa
Ki1awajyhu ce, naH u Hoh ciyxuo Bory.

b) Baplc yop v aAnB@c 6 elc v épnuov Blog. Elxe 8¢ kal deppativny
(v, 8L g TV Te vevekpwpévny Thg yootpog EmLBULiay €6MAon kol
the Yuyxfic &v Tadt® Ty dvdpetar évépmuer. H 8¢ tpodn qv altd,

dnoLy, akpldec kol WéAL dypLov.t

Jep delre yUCTHHY TeXKakK )KUBOT y MyCTHHBU. A UMalle U KOXXHU I10-
jac, IpeKo Kora je MOoKa3uBao Ja je MpTBa CTOMayHa Kejba, U My-

“ De paenitentia, 3, PG 59, 762.

2 TTorpemrHo HamucaHo: ~Avva.

3 De jejunio, 1, PG 60, 712.

“ De nativitate Joannis Baptistae; Another unedited homily of Ps. Chrysostom on the birth
of John the Baptist (BHG 847), in Byzantion, 53 (1983), 478-493, (=TLG-CD).
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YKEBHOCT JIyllle TUMe je MPO0jaB/bHUBa0. A xpana weloga Oexy, Kaxe
[JeBauhesme], ckaxasuyu u meg gussou.

¢) Toltw kol Tpamele, kol okaprog, kel kAlvn to &dadoc fy, Kol kpéw
b ’

ol dkpldec, kol TAokcoDg TO PéAL TO Eyplov*®

HMmao je [rono] /10 3a CTO, CTONIMIY M KPEBET; 38 MECO CKaKaBLE,
OWBJBHU MEN 3a OE3EPT.

12. 3Hamo 713 je 371aTOyCTH KOPUCTHO TEPMHH GKkpLe Y FHETOBOM BJIACTH-
TOM 3Havewy.*® Caga hemo ce dnrxe mo3adaBUTH KOHTEKCTOM Yy KOMe ce
M10jaBJbyjy CKaKaBL¥ y CTBAPHUM XPHU30CTOMOBCKUM TEKCTOBUMA:

a) AL 6 "Twavwng akpidag Hobie kal PérL dypLov; &AL’ obtog v péon
T} olkoupérn kaBamep €kelvog €V Tf épMuw OLETPLPeY, GKpldag per kol
HéAL BypLov ol oLtolperog, oAb &€ edteAeoTépay TaUTNG ToPaTLOELEVOC
tpamelay, kol o0de T draykelog edmopdy Tpodfic Lk THY Lmep Tod
KnpUyHatog omoudny. 47

Kaxo je JoBaH jeo ckaxkaBlLe U men fuspu? HanpoTtus oBaj [I1asie]
je ’KUBeo y Cpef CBeTa, Kao OHAj y MyCTUH, De3 Ja jene CkakaBLe
Y MeJl IUBJbY, ald Ipunpemajyhu odpok MHOIO jeJHOCTaBHUjH Of
Tora, He OpuHyhH ce yak HM 0 HY’KHOj XpaHU 3apaj nocsehenoctu
00jaBrpHBay.

b) ‘0 & mpodritov mAéor Iwdvvng, ob pellwy &V yervnTol YuvoLkdV
ok &éyfyeptol [MT. 11, 11], o008 qvBpwmivng é8endn tpodfic: ol yop
oltoc kol olvog kol €Actov GAL’ dkpidec kol péiL &ypiov Ty tod
owpatog adtod Srekpdatovr (why. Eidec dyyéloug ém thc yAc, Eideg
TopOeviog Loyiv;*®

Ay JoBaH je BUILle HETO IPOPOK, Off KOTa C€ Y3BUIIEHHU)jH, Off OHUX
KOje popuile )KeHe, He nonwke. Huje 010 Be3aH HU JbYyICKOM Xpa-

4 In saltationem Herodiadis, 1, PG 59, 523.

16 Cf. In illud: Habentes eundem spiritum (hom. 1-3), PG 51, 290; Fragmente in Prover-
bia (in catenis) PG 64, 737; Fragmenta in Jeremiam (in catenis), PG 64, 1024.

47 De laudibus sancti Pauli apostoli, hom. 1. in Jean Chrysostome, Panégyriques de
Saint Paul, Introduction, texte critique, traduction et notes par A. Piédagnel, SCh 300,
Paris 1982, 136.

8 De virginitate, 79, 2, in Jean Chrysostome, La virginité, texte et introduction cri-
tiques, par H. Musurillo, Introduction générale, traduction et notes par B. Grillet, SCh
125, Paris 1966, 378.
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HOM. Jep HUCY KUTO U BUHO U yJ/b€ HETO CKAKABLIM U MEe]] JUBJbU OZIP-
KaBaJIM )KUBOT HEroBor Tesa. Bunum nu anhene Ha 3emrpu? Bumuin
JIA CUJLy OEeBUYAHCTBA?

¢) Kai tov Nabevani Aéyewr: Ex Nalapetr Shvatal tu dyadov etvar [Io.
1, 46]; Kal 7 dloito 8¢ koLv), kel T6 Ludtie € 008ey TAéOV TV TOAAGDY
&ovta, 0 yop TepLékelto {Wmy deppativny, 0bde GO TPLYAV TO EVOULN
ol b \ ’ \ b ’ bl b \ ~ 4 ’ ~ \
elyev, oLOE PEAL Kol okpldog MNoBLev: aAle TAOLY Opolwg OLNTATO, Kol
OUWTOOLOLC TapeyiveTo TovnpdY dlpWTwy, kel teAwrdy.®

W Haranaun peue: Mose nu u3 Haszapetwia outiu ueia godpoi (Ju. 1,
46)7 Fberos [McycoB] HauMH )KUBOTa OHO je 0dUUYaH, ¥ Xa/bBUHE BEro-
Be HUCY Owie Dosbe O OHUX KOje Cy UMasv OpYTH. Jep ce Huje ona-
Cao0 KO)XKHUM I10jaCOM, HUTH j€e UMao KP3HEHO OJIeTI0, HUTH j€ jeo Me[
¥ cKakaBue. Hero ce XpaHUo Kao U CBU OCTajH, ¥ OWO je mpucyTaH
Ha MpocJiaBama JIOUUX JbYAU U LIapUHHUKA.

MoxeMo XanuTu WTo 31aTOYCTH HUje HAMKCAo BHUIIE O CKakaBLUMA
Yy CBOM OO0jallilkbermy Halller CTUXa. Y UCTO BpEME, MOXXEMO MPUMETHUTH Ja
CTBap HUje HU DWia paclipaB/baHa, MHAYe OMCMO UMaJd HEKOr ofjexa. Y
0BOj decenu 31aTOyCTH Kaxke fa JOBaH HUje je0 HOpMaJIHy XpaHy, 1a My je
Tprie3a Oua UMIIPOBU30BAHA (€oyedLaouévn), Ia HUje ©Ma moTpede 3a Kpe-
BETOM, CTOJIOM, WJIX OHJIO KOjOM CTBApH: OH je Ouo kao jemaH anheo.*

[JoBaH] je KBeo y MyCTHHHU Kao Aa je 6uo Ha Hedy, mokasyjyhu na
JKUBH CaBPIIEHO CBAKy BPJIMHY W Mpeia3dehd U3 MyCTHIbE 10 Tpajia
Kao HeKH aHheo Koju CHIa3H ca HeDa Ha 3eMJby (w¢ &yyeAdg tig €€
oVpav@Y €ig tog TOeLG KoTéfuLver).>!

OBpe cMO y OKBHPY BH3aHTHjCKe PETOPUKE KOja je Harjalasasa Ia-
TOHUCTHUYKHU ULeaN: Hocuaiiu cruuan boly. PeTopu Cy 4eCTo XBaJIUIU CBe-
THTesbe De3 pa3dopa U yymaay X ca 3eMJbe [ia OU UX NTPeNCTaBUIN aHhenu-
Ma, JbyouMa HaJIuK Dory. PeTopcky nak ekcTpeMusam He Tpeba MeIaTH ca
HWCTOPHjCKHUM JaTOCTUMA.

13. Beh cam roBopuo 0 aleropujckoM TpeTMaHy TepMHHa akpic. To
hemo Hahu y jemHom nacycy us [ceymo-3natoycror:

4 In Joannem, hom. 16, 1, PG 59, 103.
0 Cf. Comentarius in sanctum Matthaeum evangelistam, 10, 4, PG 57, 196.
51 Ibid.
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"Hobie, pnoly, dxpldac kol péir &yprov. Toug amomnddrtog Iovdaloug
~ ’ \ ~ b ~ ’ 4 ’ € ’ bl ’ e
T0D VOUOL Kal TOV evtoAdV Aeyel, w¢ édnoiv n padn EEnioto wg
GTTédaPog O oUPULKTOC 00V, 1) W¢ Gkplc EML Gpayud év Muépq mayoug.
’ ’ € 34 \ 3 ’ \ b b4 v \ ’ b ~
AvéteLer 0 NALOG Kol adMATo, KoL OUK €YV €TL TOV TOTOV oUTOD
[Na. 3, 17]. MérL e &yprov dui to Tobg Tovdaiovg thr yAuklTnra tod

VOUou Th TapaPloel TOV EVToARY EaypLavet.>?

Jeo je, kaxe, ckaxasue u meg guemu. Ja cy Jymejum onCTynmwin of
3aKOHa M 3aM0BECTH, MOKa3yjy peuu [Tucma: Muowiigo wieoje ogy-
Wano je Kao ckaxasay, 6e3 Kpuid, Unu Kao cxkaxkasay, Koju ce yinesguo
HA 8pxy olpage WOKOM XNAgHOT gana; cyHue usuhe u ox ogneitiu U He
3Ha My ce euwe mectida wetosa [Haym 3, 17]. A meg guespu 3aTO IITO CY
Jynejuu cnagoct 3aKOHa MPECTYIOM 3al0BECTH YYUHUIN OUBJBUM.

HenorpebHo je pehu ma nmpupona aneropuje nogpasymesa jefaH IIH-
POK CIEKTap pellema, IITO Ce Ja BULETH W M3 OBOI oyioMKa. He moxe
Ce TOBOPHUTH O jeIHOj jeIWHOj IMHUJU y CBETOOTAYKUM TyMayewhHUMa, alu
Ce MOXKe MPUMETHUTH U 0Ba aHTHjynaucTtuuyka. OHa je y3poKOoBaHa CIMKOM
JoBaHa kao dopua MpOTUB TULIEMED]ja, YMjU DU 3aCTYTTHULIM OBLe dun Je-
Bpeju. Temkoha y netewy ckakapana nociuyxuiaa je Ouuma na roBope o
JeBpejrMa Kao 0 CKakaBLHMMa KOju ckauy (jep umajy Obehame/3axoH), anu
nanajy (jep He MpUXBaTajy XpUIIhaHCKy BEPY).

JeBpeju cy ce, mpeMa jeqTHOM KOMeHTaTopy U3 BpeMeHa KomHuHa, Te-
odunakra Oxpunckor (kpaj XI — mouerak XII Beka), XpaHUIU BUCOKUM
peunmMa (tayo 8¢ kol thc ToTe ToD AwoD AoyLkfig Tpodfic), alTM HE B XPAaHOM
3aHCTa JYXOBHOM, H CTOTA Cy TMajaiH gose (tolobtov yap M dkplg, mTdGow
¢ €L TO Vjog, elta ToALY Kotemintovoa).”

14. Ha xpajy, MOXXEMO O[ATH CBEJOYAHCTBA Beh pa3BHjeHe BU3AaHTH]-
CKe MUCIM. MUCIUM Ha JBaHaecTH Bek. Haumm ceemouu cy yuenu Teodu-
nakt Oxpunacku u Jeptumuje 3urabeH, KOMIUIATOP MO BOKALUjH, OBUCAH
y IPBOj IMHUjU O 371aTOYCTOM. TeodHUIakTOB O7TIOMAK IJTacH:

Tiveg Aéyouol Potaveg elvel Tag akpldag, G¢ kal péraypa keAodoL:

\ \ \ b ’ b4 bl ’ b ’ ’ \ b \
TLVEC O€ To akpOOpLK MTOL OTWPNC AYpPLoG' HEAL O€ aypLov, TO
UT0 dyplwy LEALOORY YewPYOUHevoV, €V 8éVSpoLe eDPLOKOUEVOV Kl
TéTpaLg.’?

°2 In praecursorem domini, PG 59, 491.
*3 Enarratio in evangelium Marci, 1, PG 123, 496D-497.
** Enarratio in evangelium Matthaei, 3, 1, PG 123, 173C.
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Hexu kaxy na cy akpune dusbke, koje Takohe HasuBajy U Mesarpa,
IOPYTH WX ULEHTU(DUKYjy ca Opacuma, OLHOCHO Ca JUB/BUM BOheM,
[Ha3WBajy] 3aTUM OUBJBM MEJI, OHAj POM3BOJ IUBJBUX MTYEIIa, KOjH ce
Hasasu Ha npeehy u creHama.

[Tacax nak u3 JepTUMHja OBAKO IACH:

b ’ \ \ \ b ’ -~ o T \ \
Akpldag O€ TLVEC [eV aKpepovag Potovdv elvol €eLmov, TLVEG O,
’ b ’ ’ b \ \ ~ b ’ ’ \
Botovmy okpido KeAoupevny, aAlol O€, to (Aov ovto. daol yop,
HéxpL kol onuepor év Tolg pépecty ékelvolg ToAAoLg €oBlely wdtd
TetapLyevuévor. Kal yop petd @V kobupdr (bwy kol TodTto TaénL
\ ’ " \ ’ \ \ ~ ~ \ \
TOV VOUOBeTNV: €xeLy O€ dLOWOM Kol movnpay yebolv. Kpelttov 6€ t0
Tp@TOV. MEAL B¢ &ypLov, TO €V Talc TOV TMETp@V O)Lopalc DTO dyplwv

HEALOORY YEwPYOUUEVor, TLkpOV kol andeg ov.>”

Hexu cy nax pexiu ia Cy CkakaBLIM U3[aHUY OW/baKa, @ HEKH Ja Ce
Ha3uBa OWBHU CKakaBsall, a APYTH a je caM MHCEKT. Jep Kasyjy fAa U
10 JaHaC y OHUM KpajeBuMa MHOTH Ta jey CacyLIeHOT ¥ 3aTO LITO
je mehy uyncTUM XKUBOTHHAMa KaKo je TO OJpenuo 3aKOHO[aBall.
CMpI/bUB je ¥ ragHor ykyca. A Dosbe je mpBo [Mulubewe]. JuBibU
Meq, KOjH je y MyKOTHHama CTeHa, HacTaje Of OUBJBUX MUesa, ro-
pax je u Bes3 ciaacTu.

Y 0BHMM KpaTKOM OJJIOMLIMMA TOCTOje HEKHM aCleKTH O KOjuMa Cam
Beh rosopuo. OBM KOMEHTATOPH YyBajy BU3aHTHjCKY XEPMEHEYTHUUYKY
TpaguLHjy U CIyXe Kao MOCT Ka Oynyhum uHTeprperauujama, rge ce
Hehe HUmITa MpomeHuTU. Teodunakt roBopu He3 CTpacTH, anu OPXKH Aa
Ou dkpic Tpebao duTH ckakaBam. OH OBJie TaK CaMO MTPEHOCH HEYHje MH-
LIJbEIbE, HO Kaja IOIVIEfaMO Y JPYIH HBeros TeKCT Tymauewe Ha Mapxa
(1), oH moA CkaKaBIMMa MOJIPa3yMeBa CaMO UHCEKTE U BbUX YyIoTpedibaBa
Kao ajeropujy, moHoBo ciegehu 3maToyCcToBy MaTpully: JeBpeju cy ce, 1o
BEMY, XPaHWIN CaMO Y3BULIEHUM PEUYUMA, ajld He U CTBAPHO LyXOBHOM
XpaHOM, 1a Cy najaay fgose. TakBU Cy U CKaKaBLH; OHU Ce AWKy Ha rope,
a MOTOM Mafajy, He JIeTe, Kao UITO TO YMHE MTHIle KOje CY YUCTE.

3urabeny ce, Mmeh)yTuM, BUIIIE I0Ta/Ia BeTeTapHjaHCKa BapujaHTa. Me-
hyTUM, OBM KaCHU TEKCTOBU HaM He TIOMaKy HUKaKO Jid pa3yMeMO paHy
UCTOPHUjy TepMHUHA Gkplc. OHU MPENCTaB/bajy CaMoO 3aBPIIHU €0 jeTHOT
WCTOPHjCKOT TIpotieca. Y wUM he ce oceTutH ofjenu ,AtaHacuja”, Ucu-
nopa ¥ ,3nartoyctor”. Bepyjem ma cy oda KOMeHTaTOpa KOPUCTHIHU UCTY

% Commentarii in Matthaeum, PG 129, 160BC.
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KOJIEKLIHjy Tymauema Koja je UUpKyaucana y To foda. Beh je onbauena
uneja uneHTuduUKanvje dUbKe ca MeIoM, WK T03uBawa Ha [Ipom. 12, 5.
Hajxpadpuju nHTEpNIpETaTUBHYU MTOKYLIaj U3 MPOLUUIOCTH U3rinena Mcuno-
POBO TyMaueme, 0 KOMe Cy Ce y akpuZama BULENH U3NaHuu. JepTUMH-
je pesumupa npenamcke CTpyje y Tpu rpymne: 1) jenHu BULe y akpuzama
v3JaHKe dwbaka, 2) ApPyry Ha3uB 3a Tpase, 3) Tpehu ckakaBLe-UHCEKTe.
[IpeMa wemy, IPyro Mulbewe he GUTH HajMare BEPOBATHO jep je akpic
Ouo terminus technicus (3Ha ce HaUMe LITa je ckakaBall); Tpehe muube-
e je Takohe Mao BepOBaTHO, jep KOH3yMalllja Meca HUje Y XapMOHHjH
ca acketuaMmoM JoBaHa Kpcrutema. [lakiie, kpetttov 10 mp@dtov. U3maHIu
Ou OunH jenuHO (OWIOIOLIKY MPUXBAT/BUBO pewewe. Ctora 6u ce mMorino
MOMHUCJIUTH Ha IPUCYCTBO TPeuike y pyKONUCHOj TPaAULIMjU: HEONIPE3HH
NpenucuBayd OM CTABHO Gkplc YMECTO akpépwy. MehyTuM, oBaj 3akspydak
je IOTIYHO HEeyTEMEJbEH 3aTO LITO He MOCTOjU HHjeIHA HOBO3aBETHA Ba-
pHYjaHTa Koja du nmpy»xuia NoAPUIKY 0BOj uneju. TekcTyanHa Tpaguuyja je
YHHCOHA: TI0jaBJbyje Ce CaMo akpLc.

Y 3aKk/byyKy MokeMo pehu ma u3a MpoMeHa Be3aHUX 3a TEPMHH GKpLg
Y HBETrOBOT 3HAUEeHa, CTOjU CAMO Ugeonoiuja seletlapujanckol wutid. Mehy
WCTaKHYTHM JIMYHOCTUMA JPEBHOT TPaBOCIABHOT CcBeTa, Hehemo Hahu HU-
kora ocum Hcupop IlenycroTa Koju 01 opprkasao jefHO TaKBO BET€TEPHU-

JaHCKO UHUTAE.
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THE akpLdec oF MT 3, 4:
‘LOCUSTS’ OR ‘PLANTS’?

Zoran Durovi¢
Institutum Patristicum Augustinianum, Rome

Summary: The aim of following paper is to show briefly
the cardinal points in the initial history of the Byzantine
hermeneutic of noun axpic which occurs in Mt 3, 4 and
Mk. 1, 6. The author examines the essential texts, mainly
those patristic, with remarks on the reasons that led to-
wards vegetarian interpretation. In the concluding para-
graph, the author affirms that behind the changes in the
meaning of the term axpic there is a vegetarian-ascetic
ideology. Among the prominent Orthodox authors, there
is no one who would sustain a vegetarian reading, except
Isidore of Pelusium.

Key words: Grasshopper, locust, axpic, plant, meat, ho-
ney, John the Baptist, Vuk KaradZi¢, vegetarianism, asce-
ticism, interpretation, Ebionites, Epiphanius of Cyprus,
Isidore of Pelusium.

721



Teonowxu toinegu | Theological Views XLVII (3/2014)

722

LE akpldec b1 MT. 3, 4:
‘LOCUSTE’ O ‘VEGETALI'?

Zoran Durovi¢
Istituto Patristico Augustinianum, Roma

Astratto: L'intenzione di questo saggio é quella di
mostrare in breve i punti cardinali nell’iniziale storia
ermeneutica bizantina del sostantivo axpi¢ che ricorre
inMt.3,4eMc.1,6. L' autore esamina i testi essenzia-
li, prevalentemente quelli patristici, con cenni sulle mo-
tivazioni che condussero in direzione vegetariana. In
conclusione, I’autore afferma che dietro i cambiamenti
del termine akpic del suo significato, sta un’ideologia
di stampo vegetariano. Tra i personaggi ortodossi di
spicco, non si trova nessuno, eccetto Isidoro di Pelusio,
che sostenesse una lettura vegetariana.

Parole chiave: Cavalletta, axpic, pianta, carne, miele,
Giovanni Battista, Vuk KaradZic¢, vegetarianesimo, asce-
tismo, interpretazione, Ebioniti, Epifanio di Cipro, Isidoro
di Pelusio.



